VHUBEP3UTET ,,TOIIE IETYEB® - I THIT
. OUIQIIOUIKI GAKYITET

[l
|||||

] I'VHAROJJ,HO qnwcAHME 3A nu’ﬁ'
HUWXEBHU w KynTyPonome nc

. —4'?,7 R A\

DA “| 1 M PSS T

PALMK;'VOL X, NO 19, STIP, 2025

rog. 10, bP. 19 VOL. X, NO 19
wTunn, 2025 STIP, 2025

R ah o i o ST g SR N TR



ITAJINMIICECT

MefyHapoaHO cycaHye 3a TMHTBUCTUYKY, KHIDKEBHU
M KYITYPOTOIIKH ICTPAKyBamba

PALIMPSEST

International Journal for Linguistic, Literary
and Cultural Research

Tog. 10, bp. 19 Vol. 10, No 19
Ty, 2025 Stip, 2025

PALMK, VOL 10, NO 19, STIP, 2025
DOI: https://doi.org/10.46763/PALIM251019



MHAJIMMIICECT
MeryHapoaHO CIIMCaHKE 3a JTMHIBUCTUYKH, KHIKEBHH
1 KYJITYPOJIOLIKH HCTPaXKyBamba

HU3JABA
Yuusepsurer ,,l orie [lemues, Gunonomkn dakynret, Ltun

INTABEH U OAI'OBOPEH YPEJJHUK
Panko MunaneHocku

YPEAYBAYKH OABOP

Buxrop ®punman, Yausep3uteT Bo Unkaro, CAJ|

Tone bemues, Yausepsurer ,,l omie [emues, Makenonuja

Hwuna Jlackanoscka, YauBep3urer ,,[ one Jlenues®, Makenonuja

Ana llemken, Yausepsurer JlomoHocoB, Pycka deneparyja

Oura [Taakuaa, HBO MakenoHcku KynTypeH nieHTap, Pycka deneparyja
Actpun Cumone XiyOuk, YauBep3ureT ,,Kpan Muxaun [, Pomannja
Anmraa Auzapea Jlparoecky Ypiuka, YauBepsurert ,,Kpam Muxawn [, Pomanuja
Cynuana Tykcap, YauBep3surer ,,Jypaj Jloopuna“ Bo [1yma, XpBarcka
Cama BojkoBuk, YHuBep3uTeT Bo 3arped, XpBarcka

[Hanmop Yernenu, YauBep3utet Bo I[lanonmja, YaTapmja

EBa byc, YauBepautet Bo Ilanonuja, Yarapuja

Xycejur 030aj, Yausepautet ['a3u, Penyonuka Typrmja

O3typk Emupory, YauBep3urtet Bo Bapiasa, [Toncka

Enena JlapamanoBa, Yausepsurer ,,CB. Kimmment Oxpunckn®, Pemyonuka byrapuja
Wna Xpucrosa, Yausep3uret ,,CB. Knmument Oxpuzacku‘, Penyonuka byrapuja
[lozed [lonnax, Hammonanen HHCTUTYT 3a TexHOJOTHja, HaM]ja
Carxapaj Benkarecan, Harmonanen nHCTHTYT 3a TexHoONOTHja, MHIMja
ITerap Ilenna, Yuusepsurer Bo bamwa Jlyka, bocHa n Xepuerosuna
Hanuno Kanaco, Yausepsuret Bo bamwa Jlyka, bocna n Xepuerosuna
Mera Jlax, YauBepauteT Bo JbyOibana, PerryOnuka CroBenuja

Hamura Cyomnoto, YauBep3utet Bo JbyOsrana, Penyonuka CioBenuja
Amna [lenmnuep-Canues, Yausepsurer Bo Hotuaram, Bennka bpuranuja
Majkn I'punn, Yuusepsurer Bo Hortunram, Benuka bpuranuja

Tatjana ['ypun, Yausepsurer Bo Hosu Can, Perryonmka Cpouja

Jnana [lomoBuk, Yausepsurer Bo Hou Can, Perryonmka Cpouja

Kan ITorr Mejep, Yuusep3uter Bo Ctpazdyp, Penyonmka @pannuja

’Kan Mapk Bepkpy3, YauBep3uter Bo Aptya, Peryonuka ®@panimja
Peryna bycun, 1lIBajmapuja

Harame ®uopero, Yausepsurert Bo Ilepymna, Utanmja

Omusep XepOct, YHHBep3uTeT Bo Bypioypr, ['epmannja

[Maxunga E3at, Yausepsurer Bo Kaupo, Eruner

[lynujan Yen, YausepsuteT Kyprun, ABcTpanuja



PALIMPSEST
International Journal for Linguistic, Literary
and Cultural Research

PUBLISHED BY
Goce Delchev University, Faculty of Philology, Stip

EDITOR-IN-CHIEF
Ranko Mladenoski

EDITORIAL BOARD

Victor Friedman, University of Chicago, USA

Tole Belcev, Goce Delchev University, Macedonia

Nina Daskalovska, Goce Delchev University, Macedonia

Alla Sheshken, Lomonosov Moskow State University, Russian Federation
Olga Pankina, NGO Macedonian Cultural Centre, Russian Federation
Astrid Simone Hlubik, King Michael I University, Romania

Alina Andreea Dragoescu Urlica, King Michael I University, Romania
Suncana Tuksar, Juraj Dobrila University of Pula, Croatia

Sasa Vojkovi¢, University of Zagreb, Croatia

Sandor Czegledi, University of Pannonia, Hungary

Eva Bis, University of Pannonia, Hungary

Husejin Ozbaj, GAZI University, Republic of Turkey

Oztiirk Emiroglu, University of Warsaw, Poland

Elena Daradanova, Sofia University “St. Kliment Ohridski”, Republic of Bulgaria
Ina Hristova, Sofia University “St. Kliment Ohridski”, Republic of Bulgaria
Joseph Ponniah, National Institute of Technology, India

Sathyaraj Venkatesan, National Institute of Technology, India

Petar Penda, University of Banja Luka, Bosnia and Herzegovina
Danilo Capasso, University of Banja Luka, Bosnia and Herzegovina
Meta Lah, University of Ljubljana, Republic of Slovenia

Namita Subiotto, University of Ljubljana, Republic of Slovenia

Ana Pellicer Sanchez, The University of Nottingham, United Kingdom
Michael Greaney, Lancaster University, United Kingdom

Tatjana Durin, University of Novi Sad, Republic of Serbia

Diana Popovic, University of Novi Sad, Republic of Serbia

Jean-Paul Meyer, University of Strasbourg, French Republic
Jean-Marc Vercruysse, Artois University, French Republic

Regula Busin, Switzerland

Natale Fioretto, University of Perugia, Italy

Oliver Herbst, University of Wurzburg, Germany

Chahinda Ezzat, Cairo University, Egypt

Julian Chen, Curtin University, Australia



PEJAKIIUCKHU COBET

Jlycu KapanukonoBa-HouopoBcka
Tone benuen

Huna JlackamnoBcka

bunjana MBanoscka

Ega I'opfueBcka

Mapuja JleoHTHK

JoBana Kapanuknk JocumoBcka
Harxka JankoBa-Anaro3oBcka

JASUYHO YPE/1YBAILE

Panko MmaneHOCKH (MaKeIOHCKH ja3HK)

Becna [IpogaHoBcka (aHIIIMCKH ja3HK)

Tone bemde (pycku ja3uk)

bunjana MBaHoBCKa (TepMaHCKH ja3HK)

Mapuja JleonTnk (Typcku jazuk)

EBa 'oprueBcka (¢hpaHITyCcKH ja3uk)

Joana Kapanukuk JocumMoBcKa (MTaIMjaHCKH ja3HK)

TEXHUYKU YPE/ITHUK
Cnase Jumutpos

AIPECA

[MAJIMMIICECT
PEAAKLIMCKHN COBET
dunonowmwku GaxkyaTer

ya. ,,Kpcte Mucupkos* 6p. 10-A
. ¢ax 201

MK-2000 HItun

http://js.ugd.edu.mk/index/PAL

MerfyHapoIHOTO HAy4HO criucaHue ,,[lanummncect® n3nerysa qBamnaTi rOJUIIHO BO
revaTeHa M BO elIeKTpoHCKa (popMa Ha rmoceOHa BeO-CTpaHUIlA Ha BEO-TIOPTAIIOT
Ha YHUuBep3uTeTor ,,l ote Jemues* Bo Lltun: http://js.ugd.edu.mk/index.php/PAL

TpynoBuTe Bo CIMCaHUETO ce 00jaByBaaT Ha CIICIHHUTE ja3HIM: MAKEJOHCKH ja3UK,
AHTIIMCKH ja3WK, TEPMaHCKHU ja3HK, GPAHILyCKH ja3uK, PYCKH ja3HK, TYPCKH ja3uK

Y UTAIINjaHCKH ja3uK.
TpynoBuTe ce perieH3upaar.



EDITORIAL COUNCIL

Lusi Karanikolova-Chochorovska
Tole Belcev

Nina Daskalovska

Biljana Ivanovska

Eva Gjorgjievska

Marija Leontik

Jovana Karanikik Josimovska
Natka Jankova-Alagjozovska

LANGUAGE EDITORS

Ranko Mladenoski (Macedonian language)
Vesna Prodanovska (English language)

Tole Belcev (Russian language)

Biljana Ivanovska (German language)

Marija Leontik (Turkish language)

Eva Gjorgjievska (French language)

Jovana Karanikik Josimovska (Italian language)

TECHNICAL EDITOR
Slave Dimitrov

ADDRESS
PALIMPSEST
EDITORIAL COUNCIL
Faculty of Philology
Krste Misirkov 10-A
P.O. Box 201

MK-2000, Stip

http://js.ugd.edu.mk/index/PAL

The International Scientific Journal “Palimpsest” is issued twice a year in printed
form and online at the following website of the web portal of Goce Delcev
University in Stip: http:/js.ugd.edu.mk/index.php/PAL

Papers can be submitted and published in the following languages: Macedonian,
English, German, French, Russian, Turkish and Italian language.

All papers are peer-reviewed.







11

15

25

37

47

55

COAPXKHUHA / TABLE OF CONTENTS

HNPEATIOBOP

Ega lopfuescka, ypenuuk na ,,[lanummcect™
FOREWORD

Eva Gjorgjievska, Editor of “Palimpsest”

JABUK / LANGUAGE

Elena Shalevska
SENTENCE STRUCTURE IN HUMAN AND AI-GENERATED TEXTS: A
COMPARATIVE STUDY

Mehmet Kahraman

SOZLUKLERDE ALAN ETIKETLERININ ISLEVLERI UZERINE BIR
INCELEME: ‘KAZAK TILININ TUSINDIRME SOZDIGI’ ORNEGI

Mehmet Kahraman

A STUDY ON THE FUNCTIONS OF FIELD LABELS IN DICTIONARIES:
THE EXAMPLE OF “KAZAK TILININ TUSINDIRME SOZDIGI”

Mapuja JleonTuk

CHUHTAI'MU CO IJIATOJICKA TTIPUJABKA BO TYPCKHOT JA3UK U
HHWBHOTO ITPEJABAKBE BO MAKEJJOHCKHOT JA3HK

Marija Leontik

WORD GROUPS WITH A PARTICIPLE IN TURKISH LANGUAGE AND
THEIR EQUIVALENCE IN MACEDONIAN LANGUAGE

Mapuja CoxosoBa

VYIIOTPEBATA HA TAPOHUMCKUTE ITAPOBU YUTKO/MUTIIMBO U
I'EHETCKUW/TEHETUYKN

Marija Sokolova

THE USE OF PARONYM PAIRS READABLE / LEGIBLE AND GENETIC /
GENETICS

Hana Pelouskova

IST DAS MULTILINGUALE KORPUS INTERCORP EINE GEEIGNETE
MATERIALQUELLE FUR KONTRASTIVE UNTERSUCHUNGEN VON
PHRASEM-KONSTRUKTIONEN?

Hana Pelouskova

IS THE MULTILINGUAL CORPUS INTERCORP A SUITABLE SOURCE
OF MATERIAL FOR CONTRASTIVE ANALYSES OF PHRASEME
CONSTRUCTIONS?



65

77

91

103

115

127

135

Brikena Kadzadej, Admira Nushi

UBER GRENZEN HINWEG: EINE EMPIRISCHE ERFORSCHUNG DER
DEUTSCH-ALBANISCHEN ZWEISPRACHIGKEIT

Brikena Kadzadej, Admira Nushi

ACROSS BORDERS: AN EMPIRICAL EXPLORATION OF GERMAN
ALBANIAN BILINGUALISM

KHHNKEBHOCT / LITERATURE

Jacmuna MojcueBa-I'ymeBa

[MPUCYCTBOTO HA MATMYHUOT PEAJIM3AM BO IIPO3ATA HA XXMNBKO
YUHIO

Jasmina Mojsieva-Gusheva

THE PRESENCE OF MAGIC REALISM IN THE NOVEL AND SHORT STORY
OF ZIVKO CINGO

Co¢muja NBanoBa, Panko MuiageHocku

CUHOHMMHUTE XEHCKHN JIMKOBU BO MAKEJJOHCKATA JPAMA OJ
I[TPBATA ITOJIOBMHA HA 20 BEK

Sofija Ivanova, Ranko Mladenoski

THE SYNONYMOUS CHARACTERS WITH THE ACTING FUNCTION OF
HELPERS IN THE MACEDONIAN DRAMA FROM THE FIRST HALF OF THE
20™ CENTURY

Mauro Dujmovi¢, Sunc¢ana Tuksar

AI-DRIVEN COMMUNICATION: THE ROLE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE
IN SHAPING CONSUMERISM AND SOCIAL CONTROL IN BRAVE NEW
WORLD AND NINETEEN EIGHTY-FOUR

Luisa Emanuele

LA PRIGIONE DEL LUSSO E DELLA FAMA. L’IDENTITA FITTIZIA DA
FITZGERALD ALLA CONTEMPORANEITA DIGITALE

Luisa Emanuele

THE PRISON OF LUXURY AND FAME. FICTITIOUS IDENTITY FROM
FITZGERALD TO DIGITAL CONTEMPORANEITY

Zeki Giirel

HALID ZiYA USAKLIGIL’IN NEMIDE ADLI ROMANI UZERINE
Zeki Giirel

A STUDY ON HALID ZIYA USAKLIGIL’S NOVEL “NEMIDE”

Lindita Kazazi, Aterda Lika
LATRADUZIONEDELLAPOESIAITALIANANELL’ALBANIADITTATORIALE
—IL CASO DI NIKOLLE DAKAJ TRA LA RESISTENZA E LA PERSECUZIONE
Lindita Kazazi, Aterda Lika

THE TRANSLATION OF ITALIAN POETRY IN DICTATORIAL ALBANIA - THE
CASE OF NIKOLLE DAKAJ — BETWEEN RESISTANCE AND PERSECUTION



149

159

169

181

191

203

215

KWVITYPA / CULTURE

Karuna KynaBkosa

HAPIOU3MOT HA MAJIMTE PA3JIMKU 1 BAJIKAHU3AILIMJATA
Katica Kulavkova

THE NARCISSISM OF MINOR DIFFERENCES AND BALKANIZATION

Typkaun Oauaj

[MMOHEPUTE HA BYTAPCKATA IIPEPOJFA HA CTPAHUIUTE HA
TYPCKOTO CIIMCAHUE ,,JIIEXBAJI*

Tiirkan Olcay

THE PIONEERS OF THE BULGARIAN REVIVAL ON THE PAGES OF THE
TURKISH MAGAZINE “SHEHBAL”

Ozge Nur Unal

SAMANIZM VE ESKI TURK INANC SISTEMINDEN IZLER TASIYAN BiR
DUGUN RITUELI: TAVUK GETIRME OYUNU

Ozge Nur Unal

A WEDDING RITUAL WITH TRACES OF SHAMANISM AND THE OLD
TURKISH BELIEF SYSTEM: CHICKEN FETCHING GAME

METOIUKA HA HACTABATA / TEACHING METHODOLOGY

Kamran Akhtar Siddiqui

ATTITUDES OF BUSINESS UNDERGRADUATES TOWARDS ENGLISH-
MEDIUM INSTRUCTION FOR THEIR ACADEMIC AND PROFESSIONAL
CAREER ASPIRATIONS: A CASE STUDY

Anastasija Anastasova, Nina Daskalovska
LANGUAGE PROFICIENCY AND SPEAKING ANXIETY IN MACEDONIAN
LEARNERS OF ENGLISH

Martina Mihaljevié, Maja Piv€evié

TRAITEMENT DES ERREURS ORALES EN FLE — ATTITUDES ET
PREFERENCES

Martina Mihaljevi¢, Maja Pivéevié

ORAL ERRORS TREATMENT IN FLE CLASSROOM: ATTITUDES AND
PREFERENCES

Jonida Bushi, Ema Kristo
DIEROLLEDERGESCHICHTEBEIMERLERNENVONFREMDSPRACHEN:
EIN BESONDERER FOKUS AUF DIE DEUTSCHE SPRACHE

Jonida Bushi, Ema Kristo

THE ROLE OF HISTORY IN LEARNING FOREIGN LANGUAGES: A
SPECIAL FOCUS ON THE GERMAN LANGUAGE



227

235

247

259

Marisa Janku

ARBEIT MIT KUNSTLICHER INTELLIGENZ IM DEUTSCHUNTERRICHT:
EINE FALLSTUDIE AM BEISPIEL VON CHATGPT

Marisa Janku

WORKING WITH ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN GERMAN LESSONS: A
CASE STUDY USING THE EXAMPLE OF CHATGPT

Kevin Simonov, Nina Daskalovska
WHEN ARE STUDENTS AT THEIR PEAK PERFORMANCE?

MNPUKA3HU / BOOK REVIEWS

Mapuna {umutpuena-I'opruescka

OIIO3UTHOCTA KAKO OCHOBA HA POMAHOT ,CBETOT LUTO T'O
MN3bPAB* O/ KAJIMHA MAJIECKA

Marina Dimitrieva-Gjorgievska

OPPOSITION AS THE FOUNDATION OF THE NOVEL THE WORLD I
CHOSE BY KALINA MALESKA

JOIJATOK / APPENDIX

[TOBUK 3A OBJABYBAKBE TPY/IOBU

BO MEI'YHAPOJIHOTO HAYYHO CITUCAHHUE ,,[TAJIUMIICECT*
CALL FOR PAPERS

FOR THE INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL “PALIMPSEST”



UDC 811.163.3°373.42
DOI: https://doi.org/10.46763/PALIM25101947s

OpuruHajieH Hay4deH TPy
Original research paper

YIIOTPEBATA HA TAPOHUMCKUTE ITAPOBU YU TKO/YUTJINBO
N TEHETCKW/TEHETUYKHA

Mapuja CokoJioBa
Ounonomku paxynrer, Yausepsuret ,,[onie lemues®, Ltum, C. Makenonuja
marija.sokolova@ugd.edu.mk

Ancrpakr: [Topagy CTHYHHOT U3TOBOP HA MAPOHHMHTE, BO HAIIMOT ja3HK MHOTY
YecTo ce CiIydyBa Jia J0j/1e J0 NOorpelHa yrnorpeda Ha NapoOHUMCKHOT Tap BO Pa3iHMyeH
KOHTEKCT. [IpuunHMTE 3a HempaBWiiHA ymoTpeba Ha MapOHHUMHUTE MOXE Aa Ouaar of
HajpasuvHa PHUPO/A, OUYHYBAjKH HAJTIPBUH OJ HCBHUMAHME, 1A HEMPABUIICH H3TOBOP,
HEJIOBOJIHO MO3HABALE Ha jJa3MKOT U HUCKUOT CTETIeH Ha oOpa3oBanue. Bo ciryyan xora He
ce 3Hae Jia ce yrnoTpeOH COOJBETEH EKBUBAJICHTEH 300D OJ1 MajUMHHOT ja3UK, TOHEKOTalll
ce ynorpeOyBa MHTEpHAIMOHAJIEH 300p KOj € CIMYEH IO 3ByYHOCT W 1O 3Hadewme. Bo
OBOj Tpy[, IPEKy CHpPOBEACHA aHKeTa, NMpHKaXkaHa € yrnorpedara Ha MapOHUMHUTE OJf
MApOHUMCKHUTE TAPOBU YHTKO/YUTIMBO U T€HETCKH/TCHETHYKH.

Kutyunu 300poBu: vuitixo, Yuitinugo, CeHeicKu, CeHetuudKu, UapoHuMU, apoOHUMCKU
uaposu, CUHOHUMU.

1. BoBen

Bo nmomamiHara smrteparypa, NapoHMMHjaTa IJIABHO € aHAU3WpaHa Off
TEOPETCKU acrmekT. HemocrtacyBaaT mooOeMHU M TONETAHU HCTPaXyBama 3a
OJIPE/ICHH MMapOHUMCKH MapoBu. [Ipakcara mokaxysa Jieka TOBOPUTEIUTE UMaat
MOTEIIKOTHH W Y€CTO I'PEIIaT MU MpaBUIHATA YIIOTPeOa Ha MapOHUMHUTE.

[TocTojar moBeke NpUYMHM MOPAJIH KOU Jloara JIo 3aMeHa Ha MapOHUMCKUTE
MapOBU BO COBPEMEHHUOT MAKE/IOHCKH ja3HK:

°  HEMPaBUJICH U3TOBOP;

°  HEJIOBOJIHO TMIO3HABAKE HA Ja3HKOT;

*  HHCKHOT CTEIEH Ha 00pa30BaHNUE;

*  TIOBEKE3HAYHOCTA Ha 300POBUTE U JIP.

3a ma ce yTBpIU JaJM MPABUIHO c€ yHOTpeOyBaaT MApOHUMCKUTE MApPOBH
YUTKO/YUTIIMBO U TCHETCKU/TCHETUUKH HAITPABCHHU CE JIBE aHKETH Ha cTyneHTH. Co
aHKeTHpameTo ce ondareHu 444 CTYJICHTU O] BUCOKOOOPa30BHUTE WHCTHTYIIUU
BO Jp>KaBata, mpu mrto Aukeiia 1 ¢ nononnera ox 216 crynentu, a Anukeina 2 ¢
MOTMONTHETA Of] 228 CTYyACHTH OJI:

*  Vuusepaurer ,,Cetn Kupnn u Metonuj“ — Crorje;

*  VYuusepsurer ,,l one demues* — Ultum;

*  Vuusepsurer ,,CB. Knnment Oxpuncku® — burona;

*  [IpxaBeH yHuBep3utTeT — TeToBo.
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Marija Sokolova

AHKeTUTE Ce CHPOBEJCHU BO IMEPHOAOT O MapT a0 jynu 2015 roauHa.
Paznuuynara wmecromonox0a Ha  (akyATETUTE OBO3MOXYBa paMHOMEpHA
3aCTaleHOCT, CO MITO MOXKEME CIOOOAHO Ja KakeMe JeKa pe3ylTaTuTe Of
0Ba HCTpaXyBame€ MOACAHAKBO BayKaT 3a leiara TepuTopuja Ha PemyOmnmka
Makxkeonuja. AHKETUpaHU Ce MJIQJH JHUIa (CTYJIEHTH) Ha Bo3pacT ox 18 mo 25
ronuHu. Bo nucnintyBamero ce ondarenu 387 MaKeJOHCKH CTYIEHTH U 57 CTYACHTH
on npyru HanmoHanmHoctu (40 Anbannu, 7 Typuu, 3 Cp6u, 3 Bnacu, 2 Bommarnm,
1 Pom u 1 Amepukanen). Ox BKymHHOT Opoj ucnuTaHuiy, 349 ce o1 )KeHCKH 10T
niu 78,6 % o aHkeTupaHute, a 95 ce ox Mamku non. HajopojHu ce cTyneHTuTe
on (akynreTuTe 3a OommTecTBeHM Haykw, 393 mim 88,5 % on BKymHHOT Opoj
aHKETHpaHH, a 51 CTyJACHT ce oIl TeXHUYKUTE (aKyiTeTH. bpojHara 3acraneHocT
Ha aHKETUPAHUTE JIMIIA 110 I0JI, TPaJioBH U (aKyITETH ce JajeHu Bo Tabena 1 u
Tabena 2.

Tabena 1. BpojHa 3acrarmeHOCT Ha aHKETHPAHUTE JIMIA MO TOJ, TPagoBH H
(daxynretn Bo Anukeinia 1

Daky/TeTH dakyiaTeTn 0
01 TEXHUYKHU ONIITECTBEHU
S ML Bkynno | Bkynno
Tpax = g g = = € | MamKm | KEHCKH Biynio

=S| E| 5| E| 2|

=] ) < ] 5} =z

= % 2 = % &
burtona 3 4 7 3 36 | 39 6 40 46
Ckomje 11 9 1 20 16 54 70 27 63 90
TeToBo 0 0 0 8 18 26 8 18 26
MTun 0 0 6 48 54 6 48 54
BkynHo 14 | 13| 27 33 | 156 | 189 47 169 216

Tabena 2. bpojHa 3acTanmeHOCT HAa AaHKETHpPAHWTE JHIA TO MOJ, TPagoBU U
(axynretn Bo Ankeitia 2

DakyaTeTH 01 DakyaTeTH 0
TeXHUYKH ONIITECTBEHH
HAYKH HAYKH

Ipan Bxkynno | BkymHo Biymno

= 8| g = g 2 MAIIKH | JKEHCKH

= % @ = % 2
Burosa 1 0 1 3 28 31 4 28 32
Ckomje 11 ] 12 | 23 12 61 73 23 73 96
TeroBo 0 0 0 10 30 40 10 30 40
MTun 0 0 0 11 49 60 11 49 60
Bkynno 12 | 12 | 24 36 168 | 204 48 180 228
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THE USE OF PARONYM PAIRS READABLE / LEGIBLE AND GENETIC / GENETICS

2. MeToaM, TeXHUKH U HHCTPYMEHTH Ha HCTPA’KYBaHheTO

[lpu anamm3ara Ha aHKeTUTEe Oea KOPUCTEHHW CTATUCTUYKUOT W
JNECKPUNTUBHUOT MeTo. Kako efieH o1 HaumHHTE 32 OjpeayBarbe Jajin 300pOBUTE
ce MapoHUMH HITH He Oellie KOPUCTEH METOJIOT Ha CYTICTUTYIH]a. 3a CIIPOBEYBabhe
Ha UCIIHTYBamETO Oellie KopucTeHa TeXHUKaTa anketupame. Co ynorpeba Ha ABe
NoceOHM aHKETH C€ OBO3MOXKH THE Jia OUJIaT KPaTKH, a cerak Ja ouaar ondareHu
1oroJieM Opoj pa3udHU MAPOHUMHU.

[Ipex mMoueTOKOT Ha aHKeTaTa CTYICHTHTE Oea 3al03HACHH CO MPEIMETOT,
LEJIMTE W 3aJaduTe Ha aHKeTara. MM Oelie 1aJeHO IOjacHYBame Kako Ja ce
oaropapa u Oea 3aMOJICHH 3a OOJEKTHBHOCT IIPH OJroBapameTo 0e3 ja ce
JIoTOBapaar.

Amnkerara Ocire aHoHumHa. Co OBa ce BiMjaciie Ha 00JEKTUBHOCTa MPH
OJITOBAPAIHETO.

OnucnuTaHuyTe ce 6apaa cieTHUBE MOIATOIIN: KME H MECTO Ha (DaKyJITETOT,
HAI[MOHAJHOCT, MECTO M TOJMHA Ha parame, 1aTyM U moj. OBue MoJaTony HU
Oea moTpeOHM 3a 1a MOYKeMe J1a HalpaBUMe MOoJieTallHa CTaTUCTHYKA aHAIN3a Ha
HCTPaXXyBambeTo.

JlomomHUTENHO, 32 OBa MCTpaxyBame kopucteHu 6ea: TPMJ — TomkoBeH
peuHuk Ha MakenoHCKHOT jasuk (I-VI Tom) Bo m3manme Ha MHCTHTYTOT 3a
MaKeJIOHCKH ja3uK ,,Kpcte Mucupkos* — Ckorije, PMJ — Peunnk Ha MakeIOHCKHOT
jasuk on 303e Myprocku, PMJC — Peunuk Ha MaKeJOHCKH ja3UK CO CPIICKOXPBATCKH
tonkyBama (I-11I Tom), [TP — IIpaBonricen peuHnK Ha MaKeJOHCKHOT JIUTEPATYPEH
jasuk ox Kupun Konecku, CJI — CoBpeMeH JIEKCHMKOH Ha CTPaHCKH 300pOBH U
u3pasu oj Jbyoo MukyHOBHK u Jp.

3. Pe3yararu o HCTPasKyBam€TO

JlBeTe aHKeTH Oea YCIEIIHO CIIPOBEACHU OWCJKHM HAWJIOBME Ha OJJIMYCH
[pUEM O]l CTPaHa Ha UCIUTAHUIKUTE. [ CHepalieH 3aKIIyuoK € JIcKa aHKSTHPaAHUTE
(cTymeHTHTE) MHOTY TMIOJIECHO TH OJrOBOpHja TMpaliamara mro 0Oea co
320KPYXKYBakbe, JIONOJIHYBakE U TIOBP3yBAmHE OTKOJIKY CO IMHUIIYBaHbE, OJHOCHO
TOJIKYBaHbC.

[lapoHumuTe Ce €AHM Off MOTEIIKUTE 300POBH BO MAaKEJIOHCKHOT ja3uK.
UecTo He UM ce 3HaC HHUBHOTO TOYHO 3HAYCHEC M J0ara JO HHUBHA MOTPEITHA
yrnorpeba. TakoB € 1 ¢liydajoT O MaPOHUMCKHOT MapP YUIMKO/MUTHIUGO, TIITO MOXKE
Jla ce BUIM o1 Tadena 3.

Tabeaa 3. JloOueHu oAroBOpH 3a ,, 4UTKO H ,, 4UTIUBO

= =
Daky/JaTeTH DakyaTeTn 0 > & Bicynen 6poj
Onrosop 0/1 TEXHUYKH ONMIITECTBEHH g =
s L Ha 0AroBOPH
HAYKH HAyKH = =
HTRO 21 95 18 | 98 116
HANUIIAHO
I 6 78 24 | 60 84
HANIUIIAHO
HEO/IrOBOPEHO 0 16 5 11 16
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Bo ciyyajor co mapor Ha 300pOBH 4uilIKO W 4UIHAUGO, PE3YNTATHTE O]
aHKeTaTa MOKaKyBaar Jieka 53,7 % o aHKeTUpaHHWTE Kako MPUIIOT 3a 300poT
HaNMIIaHO TO ymoTpebuie 30opor uuizixko, a 38,9 % ro ymorpedmie 300poT
yuirinueo. TIpuaMdHO Ce TIONENICHW OJTrOBOPHTE 3a ymoTpedara Ha OBOj map
300poBu. Jlanu pesynraruTe HaBeCTyBaaT Jieka OBHE 300pOBH IMPETCTaByBaaT
MpUMep 3a CHHOHUMHU, OHJICjKU 3HaYCH-ETO Ha ABaTa 300pa uM e cauyHo? OBa ro
notepaysa u TPMJ (2014) xane crou:

YUTKO {pu. B. YUTIHBO.

YUTIUB (YUTIMBO), YUTIUBHOT dpug. 11ITo MOXKe IECHO 1a ce unTa.

Cnopen oBa, 1Bata 300pa ce 3aMEHJIMBU BO HCT KOHTEKCT M COCEMa € CEeeTHO
K0j 300p ke ro ynorpedume. [lopakara ke Oujie jacHO peHECEHa U BO EIHUOT U
BO JPYTHOT CIIy4aj.

Ho, nanu npunosute uuitiko W uuitinueéo MOXEMe Jla TH pasIieyBaMe
SIMHCTBEHO KAaKO CHHOHMMH? AHalIM3UpajKM TM OIrOBOPHTE CE€ IOCTaByBa
npallame KOH IITO HE yIaTyBa MOCTOCHETO Ha Pas3iiMKa BO OJTOBOPUTE TIOMEry
YUGKo Y Yuiiueo? 3011TO OTroJIeM Opoj O/ CTYACHTUTE MOBEKE Ce ONpeeiIe
3a yuiliko OTKOJKY 3a yuitinueo (B. civka 1)? CMmeraMe Jieka IpUYMHA 33 OBa €
jazuuHaTa eKOHOMH]ja, OTHOCHO O JIBa 300pa KOM CIIMYHO 3BYyYar, a MCTO 3HA4YaT
HAjMHOTY W HajuecTo ce ynoTpeOyBa MOKPAaTKHOT 300p, OAHOCHO 300pOT €O
oMaJIKy OyKBH (BO CIIy4ajoT YUilIKO).

(YUTKO \ YMTIIMBO) HAMUIIIAHO

= YATKO HAIMUIIAHO
YUTJIMUBO HAINMUIIAHO

= HEOJITOBOPEHO

Cauxa 1. IIporeHTyanHa 3acTalieHOCT HA TOOUEHHUTE OATOBOPU
3a ,,4UTKO" U ,,9UTIHBO"

ITpakTHYHO TICAHO YUIKO Y YUITIINGO MOKEME J1a TH pasriielyBaMe U Kako
naponuMu. [Ipakcara mokaxysa Jeka uuitiiueo ce ynorpedyBa Kora € BO Ipaliame
PasOUPIMBOCT HA PAKOMHUCOT, & YUMHIKO KOTa € BO Mpallame pa3OoupIruBOCT Ha
YEeTHBO, JICKIH]ja, Kaura. Cropes oBa, THE ce He3aMEHIIUBH EHU CO JIPYTH BO UCT
KOHTEKCT. J[a ru pasriiefame CaeHUBE TIPUMEPH:

IMucmenara pabora Oerie wuimniugo Hanuiana. YeTHBOTO O] YICOHHKOT
Oeliie yuitiko.

MeTtahopHuHOTO 3HAYCHE CE BP3yBa CaMoO 3a TPUIABKATA YUIIKO, OCKA
MPUMApPHOTO 3HAYCH-E OCTAHYBa Ha MPUAaBKaTa uuiinueo. HesameHnnBoCTa Ha
300pOBUTE €IHHU CO JPYTH € JOBOJICH YCIOB MApOT 300POBH YUIIKO W UUTIIUGO
MOKpaj CHHOHWMH Jla TH cMeTaMe U 3a maponumu. OBa camo MOTBPAyBa JcKa
TEIIKO MOXE Jla C€ TMOCTAaBU TPAaHUIA MOMEy CHHOHHMHTE W TAPOHHUMHUTE.
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Yecromary eeH UCT map Ha 300pOBU MOXKeE J1a OUAAT ¥ MAPOHUMU U CHHOHHMH,
3aBHCHO OJ TOA KaKo ce IJie/la Ha HUB.

Cera ce HaMeTHyBa NpallameTo, 30IITO TOrall Ja yrnorpedyBame JBa
ciuyHY 300pa 3a ucra padora? He Ou Tpedano na Oujeme mpecTpord BO OJHOC
Ha OBa Ipaliamke, OUICjKH TOa €, BCYLIHOCT, MApEeHUIOTO, OOTaTCTBOTO Ha €/IcH
jasuk. He Tpeba nma 3a0opaBuMe JieKa ja3MKOT € OTBOPEH CHCTEM KOj BPEMEHCKH
¢ MOJIOKeH Ha NMpoMeHHu. Taka, HeKoM 300pOBU KOM TIOPETKO WIIM BOOIIIITO HE
ce ymorpeOyBaaT MCUE3HYBAaaT, J0JCKa HOBU CE BOBeAyBaar. Toa € JonrorpacH
npouec. BoBenyBameTo HOBU 300pOBH, HAjueCTO HHTEPHAIIMOHAIN3MH, € TTOPa I
HEMameTO COOJBETHHU HallM 300poBH, 0COOEHO BO cdepara Ha MHYOpMaTHUKaTa
TEXHOJIOTH]a.

JlonomHuTenHO, pasrieqaHa Oemie W ynorpedara Ha MapOHUMCKHOT map
ZeHeiticKu/ZeHeiliuyKu, ITO MOXKE J1a Ce BUJIU o7 Tabena 4.

Ta6ena 4. J{oOueHu 0roBOpH 3a ,,FCHETCKU ™ H ,,TCHCTHYKHU

®akyiareru | Daxkyiareru ox .
Bkynen 0poj
Oxarosop 01 TeXHUYKH | ommTecTBeHH | Mamku | KeHcku
Ha 0r0BOPH
HayKHU HAyKH
TeHETCKH KOJI 20 138 35 123 158
reHeTHYKH KO/ 4 48 9 43 52
HEOATr0BOPEHO 0 18 4 14 18

Oxoity Hepa3zOMpameTo W HEpas3IHKyBameTO Ha MapOHHUMCKUTE MapoBU
ToJIeM y/Ien UMaaT ¥ pedyHuImre. JIOKoJKy ce MoIvIe/IHAT TPUTE BeKe MOCTOCUKH
peYHHIH BO MakeqOoHCKHUOT jasuk: TPMJ (2003), PMJ (2005) u I1P (1999), moxe
Ia ce 3a0eJIexkH JieKa THE He Ce [IEJIOCHO YCOTIACeHH.

* Bo TPMJ (2003):

reHeTCKHU HeMa

reHeTHYKHU, TeHeTHKa K. (0mon., Mmen.) Hayka 3a pa3BHTOKOT Ha OpTaHU3MHUTE,
HACIIElyBaETO HAa OMNpEJICIICHH OCOOWHW M HHMBHA TPUMEHIHMBOCT. Xymana
2eHeiiuKa. | TeHeTHYKY, TCHETHYKHUOT TIPHI.

(TeHEeTCKH \ TeHETHYKH) KO

E'CHETCKU KOJT

B Ir€eHETUYKH KO,
69,3% "

HEOATOBOPEHO

Cauka 2. [IporeHTyanHa 3acTaeHOCT Ha TOOMEHUTE OATOBOPH 34 ,,EHETCKH * 1
,,JEHETHYKH
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* Bo PMJ (2005):

reHeTcKH mpu. (M reHeTHukn) 1. mTo ce ofHecyBa Ha TEHETHKA WK TEHH,
Haclie/leH TeHeTCKH MaTtepHjai. 2. Of, 3a, BO WM LITO CE OJHECYBa Ha HACTAHOK
WM 324E€TOK. * TeHeTCKH MH KeHePHHT BUOU3MEHYBakhE Ha 0OCOOMHHUTE Ha elIeH
OpraHu3aM CO MaHUITYJHpambe Ha TEHETCKUOT MaTepHjall. FeHeTCKH OTIeYaTou
ananu3a Ha JJHK ox TKMBOTO MM TEYHOCTHTE Ha TENOTO, CO IeJ Aa CEe M3BPLIM
HACHTU(HKALIMja Ha JTUIETO WU JIUIAaTa UTH. TeHEeTCKHU Hpug.

reHeTHYKH HeMa

< BolIIP (1999):

TeHeTCKH (01 2eHe3a)

reHeTUYKH (O]l 2eHeilluKa)

Beymnoct, Bo TPMJ (2003) HemaMme TOJKyBame 3a 300pOT ZeHeilicKu, a
nMaMme TOJNIKyBame 3a 300poT Zeweiniuuxku. 11 obparno, Bo PMJ (2005) umame
TOJIKYBambe 3a MpHJABKaTa ZeHeilicKu, HO HeMaMe TOJKYBarme 3a TpHAaBKaTa
ZenemiuyKkuy.

TonkyBameTo Ha npuaaBkara ceneimiuyxu on TPMJ (2003) e MHOTY CITUUHO
CO TOJIKYBaEWETO Ha 300poT ZeHeiticku Bo PMJ (2005).

[To Benmu crpoBeeHaTa aHKeTa?

Opx BKynHO aHKeTupaHute, 69,3 % ondpane Zeneiicku koj, Hacnpotu 22,8
% xou oxmOpane Zeneimiuuku xoa. Man Opoj on crynentute, 7,9 % He 3Haene aa
Hampapar pa3jrKa rmomery OBue 1B MPHUIABKU U HE TO OJITOBOPUIIC PAIIAETO.

Ce cormacyBame co [IP (1999) Bo ofgHOC Ha Toa JeKa BO MaKEeIOHCKHOT
JUTEpaTypeH jasuK MOCTOjaT M ce ymoTpeOyBaaT W aBara 300pa W ZeHeiicKu
u Zemeimiuuku (B. cnuka 2). Ho, manm oBoj map Ha 300pOBH NpPETCTaByBaaT
MapoHUMH?

@DakT e JcKa MapoT ZeHeicKu W ZeHeiliuyKuy 3By4ar CIIMYHO, HO cocema
MorpelIHa nopaka OM ce TpeHena JOKONKy ce 3aMmeHar. HuBHara 3amena Ou
ro MpOMEHMJIa KOHTEKCTOT Ha pedeHuuara. 3atoa THE C€ HE3aMCHJIMBH BO UCT
KoHTeKcT. OBa jacHO I'Ml TPaBU MAPOHUMH.

Crnopen uctpaxypamwara Ha b. Tadpa (Tafra, 2005) yciioB nBa 300pa na
MpeTCTaByBaaT MapOHHMHU € THE Ja C€ MCTOKOPEHCKH 300pOBHM WIJIM Ja MMaar
ucta 300pooOpaszyBauka OCHOBAa. Bo HamMOT ciydaj ZeHeiticku TIOTEKHYBa Off
2ene3a (TCHETCKU < IeHe3a), a ZeHeimiuuKy IOTCKHYBa O]l 2eHeitiuKa (TCHETUUKU
< TreHeTuKa). 3Hauu, SeHeilicKu U ZeHeiliuuKI He Ce CHHOHUMH, NaKO MHOTY YECTO
UM ce Mella ynorpebara.

[TaponumuTe Kperpaar napoHUMckH rHe3aa. Ho, mto e co Zencku/Zeneiticku,
KaKo U 2eneiticku/Zeneiiuuku? A Zencku/Zeneiiuyxku? Jlanu u Tue ce napoHUMM?
CMmeTaMe Jieka OBHE MApOBH UCTO CE MAPOHUMHU. ENMHCTBEHO IITO MapoOT 2eHcKu/
ZeneiuyKu TIOPaJX roieMara 3BydHa U rpadoionika pasinika O ro cMeraie 3a
HETUINHWYHU (JeJTyMHH) TAPOHUMHU.

Bo HammoT nuTepaTypeH jasuk He MocTou 300p ZeHcKu, HO CMeTaMme JieKa
Oou Tpebano ma ce AudepeHIypa TakoB 300p YHUJIITO KOPEH Ou Omi 300poT TeH
(Pencxu <ren). Jla ja mornegHeMe peueHHUIATA:

TI'enckuitie myiniayuu modcaiui 9a ougaiti HaciegeHu 09 poguitenuite uiu
Q4 ce cilleKHaill 3a epeme HA HCUGOHIHUOI illeK Ha eguHKaila.
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Cemnak, ripu ie(pMHUPAKHE HA 3HAYCHETO HAa CTPYYHHUTE 300pOBU MOpA J1a Ce
KOHCYJITHpaaT COOJIBETHUTE CTPYYHH JIMIA 3a Ja HE JI0jJe J0 MPCHeCyBambe Ha
MOTpeITHA TOPaKa.

4. 3akay4ok

JBere aHkeTH ycrmemHoO Oea OArOBOpEHH OJf CTpaHa Ha HCIHUTaHHUIIWTE.
3abenexaBMe JAeKa HEKOM MApOHUMHU ce TOOIMKyBaaT 10 CHHOHUMUTE, HO CeTak
HE MOXKE CEKOralll Jja ce ynorpedar u aBaTa 300pa BO pa3IM4eH KOHTEKCT, a Toa
BCYLTHOCT W TH TpaBH Ja ougar naponumu. O aHKeTaTa MOXeE J1a ce 3a0eIexu
JieKa TOTOJIEMUOT Opoj UCIIMTAaHHWIM MOXKAaT Ja ja pasrpaHuyar yrnoTrpedara Ha
YUTKO/YUTIMBO U TeHETCKU/TEHETHUKH Kora Tpeba Ja HarpaBaT MOBP3YBamke CO
JaneH 300p, HO UMa M MCIUTAHUIM KOM HE TO pa3rpaHudyBaaT 3HAuYCH-ETO Ha
Jla/IEHUTE MTApOHUMCKH TTapOBH.
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The Use of Paronym Pairs Readable / Legible and Genetic / Genetics

Abstract: Due to their similar pronunciation, paronyms in the Macedonian language
are often used incorrectly in different contexts. The reasons for the incorrect use of
paronyms can be of a very diverse nature, starting first from carelessness, then incorrect
pronunciation, insufficient knowledge of the language and a low level of education. In
situations where an appropriate equivalent word in the native language is unknown,
speakers often resort to using an international word that sounds and means something
similar. This paper uses a survey to examine whether the paronym pairs “readable” /
“legible” and “genetic” / “genetics” are used correctly.

Keywords: readable; legible;, genetic; genetics; paronyms; paronym pairs;
synonyms.
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